MONTAGEANLEITUNG 
NOTICE DE MONTAGE 

ASSEMBLY INSTRUCTION 
HASENA 


the dream factory ISTRUZIONE DI MO NTAGGIO . SWIS, S 


Leymenstrasse 10, CH 4105 Biel-Benken 


Sp@ce Two Sp@ce Two 
Variante 1 Variante 2 
Etagenbett Hochbett 
lits superposés lit mezanine 
bunk bed loft bed 


letto a castello letto a castello 


Erfúllt nach Norm DIN EN 747-1,-2: 2012-06 


DE 
Wichtig - Sorgfáltig durchlesen — Bewahren Sie diese Montageanleitung auf! 
Oberseite der Matratze darf nicht úber die Markierung auf der Absturzsicherung hinausgehen 
maximale Matratzenhóhe 12cm 
Empfohlene Matratzengrósse 90/200/12 bzw. 120/200/12 
Hoch- u. Etagenbetten sind aufgrund der Verletzungsgefahr beim Herausfallen aus dem Bett fúr Kinder unter 6 Jahren nicht 
geeignet! 


EN 
Important - Read carefully-Retain for the future! 
Top of mattress may not go beyond the marking on the security barrier 
e Maximum height Matress 12cm. 
. XX 
For children under 6 years, Loft and bunk beds are because of the risk of injury by falling out of the bed, not suitable. 


FR 
Attention - Important ! Lire attentivement, conserver et se conformer au mode d'emploi. 
La partie supérieure du matelas ne doit pas dépasser le marquage de la sécurité. 
hauteur maximale de matelas 12cm 
dimensions conseillées pour les matelas 90/200/12 et 120/200/12 
Attention! L'utisation du lit superieur n'est pas adaptée aux enfants de moins de 6ans(risque de chute). 


IT 
Attenzione - conservare e leggere attentamente l,istruzione di montaggio e per l'uso 
Attenzione! Non lasciar superare dal materasso l'altezza della barriera di sicurezza. 
Altezza massima materasso 12cm 
dimensiori corsigliati materasso 90/200/12 oppure 120/200/12 
Attentione ! L'utilizzo del letto a castello/superiore non e adatto a banbini al di sotto di sei anni (potrebbero cadere dal 


Benótigte Werkzeuge - Outils Nécessaires - Tools Required — Attrezzi Necessari 
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MONTAGEANLEITUNG 
NOTICE DE MONTAGE 
ASSEMBLY INSTRUCTION 


H ASENA ISTRUZIONE DI MONTAGGIO >,W 15,5 


DE 
° Alle Verbindungselemente müssen immer fachgerecht angezogen werden und sollen regelmässig auf festen Sitz überprüft 


werden. 
е Das Bett darf nicht mehr benutzt werden, wenn еіп tragendes Teil beschädigt oder gebrochen ist oder ganz fehlt. 


° Das Etagenbett soll immer so aufgestellt werden, dass es direkten Kontakt zur Wand hat. Ist dies nicht möglich, muss der 


oberste Teil der Absturzsicherung eine Abstand von <75mm oder >230mm zur Wand aufweisen. 
, Gefahrenhinweis: Kinder können sich mit Gegenstände, z.B. Stricke, Schnüre, Kordeln, Gurten, Bändern, die am 


Etagenbett/Hochbett befestigt oder abgehängt sind, strangulieren. 


EN 
. All connection links have to be tighten expertly and checked on steadiness. 


° It's not allowed to use the bed anylonger if a supporting element is damaged, broken or missing. 
, The bunk bed always needs to have contact with the wall. If that not possible the uppermost part of the plunge protection 


have a space <75mm or >230mm to the wall. 
. Hazard note: Children can strangle themselves with objects f.e. ropes, laces, cords, belts, tapes which are attached or hanged 


to the bunk or loft bed. 


FR 
° Contrôlez que tous les éléments de fixation soient bien serrés et vérifiez de temps en temps que ceux-ci soient toujours bien 
fixés. 
. Si des piéces sont défectueuses ou cassées, ne pas utiliser le lit. 
੪ Le lit à étage devrait toujours être monté contre un mur. Si cela n'est pas possible laisser un espace de 7.5 cm {au minimum) ou 


23cm (au maximum) afin а’ eviter une chute éventuelle. 
. Attention danger : les enfants sont susceptibles de fixer ou d'attacher au lit à étages/lit surélevé, des objets tels que cordes, 


ficelles, cordelettes, ceintures, rubans, et de s'étrangler. 


IT 
੪ Controllare che tutti gli elementi di collegamento siano ben avvitati e controllare di tanto in tanto la sicura fissazione di essi. 
੪ Non adoperare il letto se qualche elemento e difettoso o rotto. 
, Montare il letto sempre in una posizione che sia a contatto con il murose сїд non е possibile lasciare uno spazio dalla parete 


non inferiore а 7.5 cm о superiore а 23 cm per poter garantire la sicurezza ad eventuale caduta dal letto. 
੪ Avvertenza: non appendere/legare degli oggetti, ad esempio funi, corde, cinghie, fasce ecc. al letto a castello, c'e pericolo di 


strangolamento per i Bambini. 


Wichtig: Absturzsicherungen müssen bei Hoch- und Etagenbetten montiert werde. Siehe gesonderte 
Montageanleitung Barrieren (660.00119). 
Important: les barrières de sécurité doivent être installées sur les lits superposés et lit mezzanine. Se 


refferer aux notices de montage des barrières(660.00119) 

Important: guard rail have to be mounted at bunk and loft beds. See separate assembly instruction for 
guard rails(660.00119). 

Importante: montare la barriera di sicurezza su tutte le variante di letto a castello e letto singolo rialzato, 
vedasi istruzione di montaggio barriere nr. 660.00119. 
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